
Lektion 27 107

t(pr (m. Lok.) ganz damit
beschäftigt, ganz hingegeben

b� E�mt̂ klug

yo`y tauglich, fähig, geeignet

fÈ möglich, fähig

Adverbien

a(y�tm̂ überaus

k�vlm̂ allein, nur

B� fm̂ sehr, heftig

so(k�Wm̂ sehnsüchtig

27.2 Texte/Übungen

I. “Das Wissen um die Wiederbelebung der Verstorbenen”

1. p� rA d�vAnAms� rAZA\ c m@y� sdA y� �\ bB� v. 2. d�vA as� rAn̂
mAryAmAs� ,. 3. Ek\(vs� rA u>jFEvtA,. p� n� d�v{, sh y� �\ c�� ,. 4.

t-mAd̂ d�vA, kdAEp tAn̂ mArEyt�\ n smTA
,. 5. Ek\t� d�vA, k�nEcd̂
upAy�nAs� rAn̂ mArEyt�\ smTA
 aBvn̂. 6. tt̂ kT\ smBvt̂ ?

7. as� rAZA\ g� z, f� �o nAmAsFt̂. 8. t-y m� tAnA\ p� nz>jFvn-y
Ev�AsFt̂. 9. s m�/\ pEW(vA m� tAns� rAn̂ p� njF
vyAmAs. 10. sA
Ev�A k�vl\ f� �-yAsFà t� d�vAnA\ n c t�qA\ g� rob�
h-pt�,. 11. td̂
d� «A d�vAnA\ mnEs BFEtz(pàA. 12. t� m� tAnA\ p� nz>jFvn-y Ev�A\
bo�� mFq� ,. 13. Ek\t� k, f� �\ g(vA tA\ Ev�A\ p� QC�t̂ ? 14. m�/Ey(vA
sv�
 d�vA im\ En�y\ c�� ,. 15. tdT� d�vAnA\ g� ro, p� /, kco nAm
yo`y,. 16. so_(y�t\ b� E�mAn� pkArF c. 17. s f� �-yA�m uEq(vA
t-mAn̂ m� tAnA\ p� nz>jFvn-y Ev�A\ lN@vA fFG}\ d�vAnA\ lok\ þ(yAg(y
tA\ Ev�Am-mAE�C"y�t̂ iEt. 18. ev\ d�vAE��tyAmAs� ,.

19. kco_s� rAZA\ p� r\ jgAm. 20. as� rAZA\ rAjA t�qA\ g� rv� f� �Ay
kE-m\E�d̂ rmZFy upvn� fA�tmA�m\ rcyAmAs. 21. t/ pZ{
, k� t� k� VFr�
f� �, -vp� ìyA d�vyA�yA sh �y� vAs. 22. kco g� ro�A
r up-TAyAÒEl\
ckAr. 23. f� �-t-y s(kAr\ k� (vA t\ pþQC. 24. k-(vm̂ ? k� t aAgt, ?

EkmT
m/Agt iEt. 25. kc, -vAgmn-y s(y\ kArZ\ n kTyAmAs. 26.

Ek\t� g� z-t-yAgmn-y kArZ\ b� boD. 27. a-m{ m� tAnA\ p� nz>jFvn-y
Ev�A\ n dA-yAmFEt mnEs EnZF
y s t-mA a@yAynAyAn� mEt\ þddO.
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28. aA�m� kc-yA@yApnmArNDm̂. 29. kco b�FEv
�A, EfEf"�. 30.

aA�m-y kAy�
	vEp t(pr aAsFt̂. 31. ev\ kco g� ro, þFEt\ l�B�.

32. kc� g� ro, þFEt\ l"yAmAs� rs� rA,. 33. tt iymAf¬A t�qA\
mn-y� (pàA. 34. yEd g� z-t\ p� nz>jFvn-y Ev�A\ Ef"y�t̂ tEh
 Ek\
Bv�EdEt.

35. ekdA kco vn ekAkF bB}Am. 36. tE-mn̂ "Z�_s� rA-t\ mAryA
mAs� ,. 37. ydA sAy¬Al\ yAvt̂ kco g� rog�
h\ nAjgAm tdA d�vyAnF
B� f\ c��d. 38. t-yA, EptA mA ��d�Et BAEq(vA m� tAnA\ p� nz>jFvn-y
m�/\ ppAW. 39. kc� p� nz>jFvnmAl<y t/ þ(yAgQCt̂. 40. td̂
d� «A p� nrs� rA, kcmmAryn̂. 41. p� nrEp p� ìyA d� ,KAQC� �AcAy
, kc\
jFvyAmAs. 42. ekdAs� rA, kc\ p� nr̂ mArEy(vA >vAlEy(vA t-yA-TFEn
B-msAt̂ k� (vA m�� Em�Ey(vA td̂ g� z\ pAyyAmAs� ,. 43. ydA f� �o m�/\
ppAW tdA t-yodr� kco jFvn\ l�B�. 44. tdn� B� y f� �o_Ec�tyt̂. 45.

ydA mmodr� E-Tt, kc, p� nr̂ jFvn\ lN@vA mmodr\ -PoVEy	yEt tdAh\
mEr	yAEm. 46. t-mAt̂ fFG}\ m� tAnA\ p� nz>jFvn-y Ev�A\ t\ Ef"yAEm.
47. s p� nr̂ jFvn\ lN@vA mA\ jFvy�EdEt 48. g� z-tmvdt̂. v(s ! ah\
(vA\ m� tAnA\ p� nz>jFvn-y Ev�A\ Ef"yAEm. 49. (v\ mmodr\ -PoVEy(vA
bEhrAgQC mA\ c m�/\ pEW(vA jFvy�Et.

50. kco m�/\ EfE"(vA g� zmjFvyt̂. 51. p�At̂ s d�vAnA\ lok\
þ-TAt� mAr�B�. 52. Ek\t� d�vyAnF t�n sh EvvAhEmy�q. 53. kco_BAqt.
ah\ tv Ept� zdrA>jAt,. 54. ato_h\ tv B}AtA (v\ c mm BEgnF. 55.

aAvyoEv
vAh, kT\ fÈ iEt kco d�vyAnF\ þ(yvdt̂. 56. �� �A d�vyAnF
fApm� vAd (v\ kdAEp p� nz>jFvn-y Ev�A\ þyoÄ� \ smTo
 n Bv�ErEt.
57. kc, -vg� þ-TAy tA\ Ev�A\ d�vAnEf"yt̂. t� c t-yA, þyog\ c�� ,.
58. tTA d�vA et�nopAy�nAs� rAn̂ mArEyt� m̂ smTA
 aBvn̂.
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27.2.1 Das Wissen um die Wiederbelebung der Verstorbenen 

 

 

1. purā devānām asurāṇām ca madhye sadā yuddhaṃ babhūva | 

 Vor langer Zeit fand ständig ein Kampf zwischen den Götter und den Asuras statt. 

 

2. devā asurān mārayām āsuḥ | 

 Die Götter töteten die Asuras. 

 

3. kiṃtv asurā ujjīvitāḥ | punaś ca devaiḥ saha yuddhaṃ cakruḥ | 

 Aber die Asuras lebten wieder auf. Erneut kämpften sie mit den Göttern. 

 

4. tasmād devāḥ kadapi tān mārayitum na samarthāḥ | 

 Die Götter warum darum nie imstande, sie zu töten. 

 

5. kimtu devāḥ kenacid upāyenāsurān mārayitum samarthā abhavan |  

 Aber die Götter wurden dank einer List in die Lage versetzt, die Asuras zu töten. 

 

6. tat kathaṃ samabhavat | 

 Wie wurde das möglich? 

 

7. asurāṇāṃ guruḥ śukro nāmāsīt | 

 Die Asuras hatten einen ehrwürdigen Lehrer namens Śukra. 

 

8. tasya mṛtānāṃ punarujjīvanasya vidyāsīt | 

 Er besass das Wissen, wie Tote wieder zum Leben erweckt werden können. 

 (Er besass das Wissen der Belebung der Toten.) 

 

9. sa mantraṃ paṭhitvā mṛtān asurān punarjīvayām āsa |  

 Er rezitierte einen Mantra und erweckte die toten Asuras wieder zum Leben.  

 

10. sā vidyā kevalaṃ śukrasyāsīn na tu devānāṃ na ca teṣāṃ guror bṛhaspateḥ | 

 Dieses Wissen hatte nur Śukra, nicht aber die Götter und auch nicht deren weiser Lehrer Bṛhaspati. 

 

11. tad dṛṣṭvā devānāṃ manasi bhītir utpannā | 

 Als sie das gesehen hatten, fürchteten sich die Götter. 

 (Als sie das gesehen hatten, entstand im Geist der Götter Furcht.) 

 

12. te mṛtānāṃ punarujjīvanasya vidyāṃ boddhum īṣuḥ |  

 Sie wollten das Wissen der Wiederbelebung von Toten erfahren. 

 

13. kiṃtu kaḥ śukraṃ gatvā tām vidyāṃ pṛcchet | 

 Aber wer soll zu Śukra gehen und nach diesem Wissen fragen? 

 

14. mantrayitvā sarve devā imaṃ niścayaṃ cakruḥ | 

 Alle Götter berieten sich und fassten diesen (den folgenden) Entschluss: 

 

15. tadarthaṃ devānāṃ guroḥ putraḥ kaco nāma yogyaḥ | 

 «Zu diesem Zweck ist der Sohn des ehrwürdigen Lehrers der Götter namens Kaca der geeignete. 

 

16. so ’tyantaṃ buddhimān upakārī ca | 

 Er ist überaus klug und hilfsbereit. 
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17. sa śukrasyāśrama uṣitvā tasmān mṛtānāṃ punarujjīvanasya vidyāṃ labdhvā śīghraṃ devānāṃ lokaṃ 

pratyāgatya tāṃ vidyāṃ asmāñ chikṣayet iti | 

 Nachdem er im Aśram von Śukra übernachtet, von ihm das Wissen von der Wiederbelebung der Toten 

erhalten hat und schnell zum Göttersitz zurückgekehrt ist, soll er uns das Wissen lehren.» 

 

18. evaṃ devāś cintayām āsuḥ |  

 So überlegten die Götter. 

 

19. kaco ’surāṇāṃ puraṃ jagāma | 

 Kaco ging [also] in die Stadt der Asuras. 

 

20. asurāṇāṃ rājā teṣāṃ gurave śukrāya kasmiṃścid ramaṇīya upavane śāntam āśramaṃ racayām āsa | 

 Der Herrscher der Asuras hatte in einem lieblichen Hain einen ruhigen Aśram für den ehrwürdigen Lehrer 

Śukra errichtet. 

 

21. tatra parṇaiḥ kṛte kuṭīre śukraḥ svaputryā devayānyā saha nyuvāsa |   

 Dort wohnte Śukra zusammen mit seiner Tochter Devayānī in einer Hütte gemacht aus Laubzweigen. 

 

22. kaco guror dvāra upasthāyāñjaliṃ cakāra |  

 Kaca blieb an der Türe des ehrwürdigen Lehrers stehen und faltete seine Hände zum Gruss | 

 

23. śukras tasya satkāraṃ kṛtvā taṃ papraccha | 

 Nachdem Śukra ihn willkommen geheissen hatte, fragte er ihn : 

 

24. kastvam | kuta āgataḥ | kimartam atrāgata iti | 

 Wer bist du? Woher bist du gekommen? Wofür bist du hierher gekommen? 

 

25. kacaḥ svāgamanasya satyaṃ kāraṇaṃ na kathayām āsa | 

 Kaca erzählte den wahren Grund seines Herkommens nicht.  

 

26. kiṃtu gurus tasyāgamanasya kāraṇaṃ bubodha | 

 Aber der weise Lehrer merkte den Grund seines Herkommens. 

 

27. asmai mṛtānāṃ punarujjīvanasya vidyāṃ na dāsyāmīti manasi nirnīya sa tasmā adhyāyanāyānumatiṃ 

pradadau |  

 Nachdem er für sich (im Geist) entschieden hatte: «Dem werde ich das Wissen um die Wiederbelebung 

der Toten nicht geben», schenkte er ihm die Erlaubnis (bei ihm) zu lernen. 

 

28. āśrame kacasyādhyāpanam ārabdham | 

 Im Ashram begann Kacas Unterricht. 

 

29. kaco bahvīr vidyāḥ śiśikṣe |   

 Kaca erwarb für sich (lernte) viel Wissen | 

 

30. āśramasya kāryeṣv api tatpara āsīt | 

 Auch war er mit den Angelegenheiten des Ashrams beschäftigt. 

 

31. evaṃ kaco guroḥ prītim lebhe | 

 So erwarb Kaca die Zuneigung des weisen Lehrers. 

 

32. kace guroḥ prītiṃ lakṣayām āsur asurāḥ | 

 Die Asuras bemerkten die Zuneigung des weisen Lehrers zu Kaca. 
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33. tata iyam āśaṅkā teṣāṃ manasy utpannā | 

 Deshalb entstand die folgende Befürchtung bei ihnen (in ihrem Geist): 

 

34. yadi gurus taṃ punarujjīvanasya vidyāṃ śikṣayet tarhi kiṃ bhaved iti | 

 «Was wäre, wenn der weise Lehrer ihn das Wissen der Wiederbelebung lehren würde?» 

 

35. ekadā kaco vana ekākī babhrāma | 

 Eines Tages schlenderte Kaca alleine im Wald umher. 

 

36. tasmin kṣaṇe ’surās taṃ mārayām āsuḥ |  

 Bei dieser Gelegenheit töteten die Asuras ihn. 

 

37. yadā sāyaṅkālaṃ yāvat kaco guror gṛhaṃ nājagāma tadā devāyanī bhṛśaṃ cakranda |  

 Als bis zur Abendzeit Kaca nicht ins Haus des weisen Lehrers zurückgekehrt war, da weinte Devāyanī 

sehr. 

 

38. tasyāḥ pitā mā krandeti bhāṣitvā mṛtānām punarujjīvanasya mantraṃ papāṭha | 

 Ihr Vater sprach: «Weine nicht!» und sagte den Mantra der Wiederbelebung von Toten her. 

 

39. kacaśca punarujjīvanam ālabhya tatra pratyāgacchat | 

 Und Kaca erreichte seine Wiederbelebung und kehrte dorthin zurück. 

 

40. tad dṛṣṭvā punar asurāḥ kacam amārayan | 

 Als die Asuras das sahen, töteten sie Kaca wieder. 

 

41. punar api putryā duḥkhāc chukrācāryaḥ kacaṃ jīvayām āsa | 

 Und wieder machte der Weise Śukra wegen des Kummers der Tochter Kaca wieder lebendig. 

 

42. ekadāsurāḥ kacaṃ punar mārayitvā jvālayitvā tasyāsthīni bhasmasāt kṛtvā madye miśrayitvā tad guruṃ 

pāyayām āsuḥ |  

 Nachdem sie Kaca eines Tages wieder getötet, (ihn) verbrannt, seine Knochen zu Asche gemacht und mit 

Wein gemischt hatten, gaben sie das (Gemisch) dem Ehrwürdigen zu trinken. 

 

43. yadā śukro mantraṃ papātha tadā tasyodare kaco jīvanaṃ lebhe | 

 Als Śukra den Mantra rezitierte, da erhielt Kaca in seinem Bauch sein Leben wieder. 

 

44. tad anubhūya śukro ’cintayat | 

 Nach dieser Erfahrung überlegte Śukra (folgendes): 

 

45. yadā mamodare sthitaḥ kacaḥ punar jīvanaṃ labdhvā mamodaraṃ sphoṭayiṣyati tadāhaṃ mariśyāmi | 

 «Wenn Kaca in meinem Bauch liegt, nachdem er wieder lebendig geworden ist, wird er meinen Bauch 

aufreissen und dann werde ich sterben. 

 

46. tasmāt śīghraṃ mṛtānāṃ punarujjīvanasya vidyāṃ taṃ śikṣayāmi | 

 Deshalb lehre ich ihn schnell das Wissen von der Wiederbelebung der Toten. 

 

47. sa punar jīvanaṃ labdhvā mām jīvayed iti | 

 Nachdem er wieder zum Leben erweckt ist, soll er mich wieder zum Leben erwecken.» 

 

48. gurus tam avadat | vatsa | ahaṃ tvāṃ mṛtānāṃ punarujjīvanasya vidyāṃ śikṣayāmi | 

 Der ehrwürdige Lehrer sagte ihm (also folgendes): «Mein Junge! Ich werde dich das Wissen der Wieder-

belebung der Toten lehren. 

 

49. tvaṃ mamodaraṃ sphoṭayitvā bahir āgaccha mām ca mantraṃ paṭhitvā jīvayeti | 

 Reisse meinen Bauch auf und komm (aus ihm) heraus! Rezitiere dann den Mantra und erwecke mich zum 

Leben! 
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50. kaco mantraṃ śikṣitvā gurum ajīvayat | 

 Kaca lernte den Mantra und machte den ehrwürdigen Lehrer lebendig. 

 

51. paścāt sa devānāṃ lokaṃ prasthātum ārebhe | 

 Danach traf er Vorbereitungen, um sich nach dem Sitz der Götter aufzumachen. 

 

52. kiṃtu devayānī tena saha vivāham iyeṣa |  

 Aber Devayani wollte ihn heiraten. 

 

53. kaco ’bhāṣata |  ahaṃ tava pitur udarāj jātaḥ | 

 Kaca sprach: «Ich bin aus dem Bauch deines Vaters geboren. 

 

54. ato ’haṃ tava bhrātā tvaṃ ca mama bhāginī | 

 Darum bin ich dein Bruder und du bist meine Schwester. 

 

55. āvayor vivāhaḥ kathaṃ śakya iti kaco devayānīṃ pratyavadat |  

 Wie ist eine Heirat von uns zwei möglich?» antwortete Kaca Devayani. 

 

56. kruddhā devayānī śāpam uvāda tvaṃ kadāpi punarujjīvanasya vidyāṃ prayoktuṃ samartho na bhaver iti | 

 Die erzürnte Devayani stiess einen Fluch aus: «Immer, wenn du das Wissen zur Wiederbelebung anwen-

den willst, sollst du (dazu) nicht imstande sein.  

 

57. kacaḥ svargaṃ prasthāya tām vidyāṃ devān aśikṣayat | te ca tasyāḥ prayogaṃ cakruḥ | 

 Kaca brach zum Himmel auf und lehrte die Götter dieses Wissen. Und sie machten auch von ihm 

Gebrauch. 

 

58. tathā devā etenopāyenāsurān mārayitum samarthā abhavan | 

 So waren die Götter mit diesem Hilfsmittel imstande, die Asuras zu töten.  
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27.2. Hilfestellungen 

 

 

 

10. śukrasyāsīn na: Sandhi 45 

 

12. boddhum: Infinitiv zu √budh (1); īṣuḥ 3. Sg. Perfekt Par. √iṣ (6), siehe Grammatik, S. 47 

 

17. asmāñ: Akk. von asmad (wir) + Sandhi 54 

 

21. nyuvāsa: 3. Sg. Perfekt Par. ni + √vas (1), sie Grammatik, S. 47 

 

22. dvāra = dvāre, Sandhi 26 

 

27. tasmā adhyāyanāyānumatiṃ pradadau = tasmai (Dativ, Sandhi 28) adhyāyanāya (Dativ) anumatim 

pradadau 

 Ich hätte eigentlich hier eher den Genitiv «adhyāyanasya» erwartet, … schenkte ihm die Erlaubnis des 

Lernens, oder aber eben wie hier, mit Dativ … für das Lernen. 

 

29. bahvīr vidyāḥ: Akk. Pl. f. + Sandhi 9; das f. zu bahu heisst, neben ebenfalls bahu, auch bahvī. 

 śiśikṣe: 3. Sg. Perfekt Ātm. √śikṣ (1) 

 

34. yadi … tarhi mit Optativ: Delbrück schreibt in seinem Standardwerk «Altindische Syntax» (§194), 

dass diese Konstruktion verwendet wird, wenn die Erfüllung des ausgedrückten Inhalts als möglich 

angesehen werde, was ja bei diesem Satz der Fall ist. Dies im Gegensatz zum Irrealis, der ja ausdrückt, 

dass etwas nicht geschieht oder geschehen ist. 

 

36. mārayām āsuḥ: falsche Trennung 

 

37. sāyaṅkālaṃ = sāyaṃkālaṃ: Abendzeit. Wackernagel, der berühmte Schweizer Sanskritgrammatiker 

schreibt dazu: «Vor Verschlusslauten [siehe unsere Grammatik, S. 6] geht -m in der älteren Sprache 

konstant in den entsprechenden Nasal über» (Wackernagel: Altindische Grammatik, Bd. 1, §283b). 

Also nicht nur, wie wir das einst gelernt haben (wenn ich mich recht erinnere) in der Aussprache, 

sondern auch beim Schreiben. 

 yāvat mit Akk.: bis 

 

42. madye miśrayitvā: nach den gängigen Wörterbüchern regiert miśr oder miśray, wie das denominative 

Verb auch angesetzt wird, den Instrumental und nicht den Lokativ. Aber vielleicht können wir uns 

behelfen, indem wir übersetzen: «in den Wein gemischt», statt «mit Wein gemischt». 

 

52. iyeṣa: 3. Sg. Perfekt Par, siehe Grammatik, S. 47 

 

55. āvayor: Personalpronomen 1. P. Dual asmad wir 
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